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3. It is the duty of any constable or 
person having the powers of a constable, 
or person authorized so to do by any by
law in that behalf made by any authority 
or person having power to make such 
by-law, to seize any cigarettes, cigarette 
papers or tobacco in any form other than 
cigarettes in the possession of any person 
apparently under the age of sixteen years 
whom he finds smoking or chewing or 10 
about to smoke or chew tobacco in any 
street or public place.

3. Il est du devoir de tout constable, de 
toute personne investie des pouvoirs d’un 
constable, ou de toute personne y autorisée 
par un règlement établi à cette fin par une 

5 autorité ou personne ayant le pouvoir 5 
d’établir ce règlement, de confisquer toutes 
cigarettes ou tout papier à cigarettes ou 
tabac sous toute forme autre que celle de 
cigarettes, en la possession d’un adolescent 
apparemment âgé de moins de seize ans, 10 
que ce constable ou cette personne trouve 
à fumer ou à chiquer du tabac ou sur le 
point de fumer ou de chiquer du tabac dans 
une rue ou dans un endroit public.

Saisie du 
tabac

4. (1) Every one is guilty of an offence 
and liable on summary conviction in the 
case of a first offence to be reprimanded, 15 
in the case of a second offence to a penalty 
not exceeding one dollar, and in the case 
of a third or subsequent offence to a penal
ty not exceeding four dollars, who, being 
under the age of sixteen years, smokes or 20 
chews tobacco in a street or public place, 
or purchases or has in his possession, 
whether for his own use or not, any ciga
rettes or cigarette papers, or purchases or 
has in his possession for his own use 25 
tobacco in any form other than cigarettes.

4. (1) Est coupable d’une infraction et, 15 Amende 
sur déclaration sommaire de culpabilité, dont est 
passible, pour une première contravention, renfant 
d’une réprimande, pour une deuxième con- qui fume 
travention, d’une amende n’excédant pas 
un dollar, et, pour une troisième contraven- 20 
tion ou toute récidive subséquente, d’une 
amende ne dépassant pas quatre dollars, 
quiconque, étant âgé de moins de seize ans, 
fume ou chique du tabac dans une rue ou 
dans un endroit public, ou achète ou a en 25 
sa possession, soit pour son usage ou autre
ment, des cigarettes ou du papier à ciga
rettes, ou achète ou a en sa possession, pour 
son propre usage, du tabac sous toute autre 
forme que celle de cigarettes. 30

(2) It is the duty of the justice to ex
amine upon oath or aErmation all persons 
brought before him who are found guilty 
of violation of this section, as to where or 
from whom such persons purchased or ob
tained the cigarettes or cigarette paper or 
tobacco found in the possession of any 
such person; and the refusal to give such 
information to the satisfaction of the 
justice shall be deemed a contempt of the 
court.

(2) Il est du devoir du juge de paix 
d’interroger sous serment ou aErmation 
toutes les personnes amenées devant lui, 
qui sont déclarées coupables de violation 
du présent article, sur la provenance des 35 
cigarettes ou du papier à cigarettes ou du 
tabac trouvés en leur possession; et le refus 
de donner ce renseignement à la satisfac
tion du juge de paix est censé être un 
outrage au tribunal. 40
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5. (1) If, on complaint to a justice, it is 
established to his satisfaction that an auto
matic machine, for the sale of cigarettes, 40 
cigars or tobacco in any form, kept on any

5. (1) Si, sur plainte portée devant 
un juge de paix, il est établi à la satisfac
tion de ce dernier qu’un distributeur auto
matique tenu quelque part pour la vente 
de cigarettes, de cigares ou de tabac sous 45 ve,nte d“tabac, etc.

Dispositions 
relatives 
aux dis
tributeurs 
servant à la


